Capítols matrimonials de Baltesar Calbet (à) Betriu, pagès de Casa Betriu de Perles i Francesca Cases, d’Oliana.

Oliana, 12.11.1716, Jaume Cases, prevere i ecònom de la Valldan, actuant com a notari.

Arxiu privat de Cal Cases d’Oliana, pertanyent a Josep Maria Betriu Puig.

[f. 1 ] Universis et singulis hujusmodi seriem inspecturis visuris lecturis pariter et audituris attestor et indubiam que fidem facio ego Jacobus Cases presbiter et economus parroquialis ecclesie Sanctorum Justi et Pastoris loci de la Valldan diocesis Urgelensis et eo nomine nottarius publicus in dicta parroquia quod inter scripturas publicas ejusdem parr[oqui]a in quadam plicam Reverendi Joannis Pinós presbiteri et tunch temporis rectoris dicte parr[oqui]e inveni continuatam sereim tenoris sequentis.

In Dei nomine noverint universi quod nos &

En nom de Nostre Senyor Déu Jesuchrist y de la Gloriosa e humil Verge Maria mare sua y de tots los Sants y Santes de Paradís sie Amén; Tractat y per gràcia del sperit Sant concordat que matrimoni sia fet per y entre Baltesar Calvet fadrí  pagès fill llegítim y natural de Jaume Calvet pagès de la Casa d·en Betriu de Perles, parròquia de Sant Romà de Perles bisbat de Urgell y de Mariagna Caubet cònjuges difunts part una y part altra ab la honesta Francescha Cases donsella filla llegítima y natural de Joan Cases pagès y de Maria Cases llur muller vivint de la parròquia de Sant Andreu Apòstol de la vila de Oliana de dit bisbat; de y per rahó del qual matrimoni per y entre dites parts són estats fets, pactachs, firmats, y jurats los capítols de concòrdia pactes y avinensas següents.

Primerament Joan Cases y Maria Cases cònjuges, pare y mare de la dita Francescha llur filla volent sie col·locada en matrimoni, y per contemplació del present matrimoni lo qual la dita Francescha Cases donsella filla sua de voluntat y consentiment de dit son pare y mare contractra entén matrimoni ab Baltesar Caubet marit seu esdevenidor, per lo amor paternal y maternal que tenen vers sa filla Francescha Cases, y altrament de llibra y espontànea voluntat fan donació pura, perfeta simple e [f. 1 v] irrevocable qu·es diu entre vius, a la dita Francescha Cases de tots sa filla; de tots sos fills béns casa mobles e immobles aguts y per aver ara ho ho en lo esdevenidor ha onsevulle que sien y a ells pertanyesquen, o, pertanyeran per qual se vulle rahó, o, títol que sie a ella dita Francescha present y avall acceptant com a ben mereixent y avall acceptant, o, a qui ella voldrà perpètuament aprés òbit dels dits donadors y no abans; y ab los pactes, vincles retencions y condicions següents.

Primerament los dits donadors se reserven Senyors majors usufructuaris tenotaris tot lo temps de sa vida natural, se reserven per·a testar y a ses llibres voluntats fer cent lliures cada un Barceloneses; volent que a Maria Cases donsella filla de dits donadors; lien sien donades de nostros béns cent xexanta lliures Barceloneses per via de col·locació de matrimoni speritual o, carnal una vegada tant solament vestits y avaries bones compatent a la Francescha llur germana Més volent dits donadors que a son fill Anton Cases li sien donades setanta lliures per via de col·locació de matrimoni speritual, o, carnal; y que dita Maria Cases y Anton Cases sine mantinguts calsats, vestits, alimentats, san<t>s y malals segona la posobelitat de llur casa; prometent dits donadors que de·l’usifruit per ells reservat se obliguen en sustentar de alimens corporals; al dit Baltesar y Francescha y a sos fills y filles si·n tindran; y tenir·los calsats y vestits sans, y malals treballant emperò per lo profit de·la casa de dits donadors; ab los sobredits pactes vincles condicions y retincions reservadas sobreditas convé y accepta la dita Francescha y accepta la sobredita donació; y eretament per son pare y mare a ella feta; ab moltes gràcies qu·ells ne fa dóne y molts besaments de mans qu·els ne fa; més volen los dits donadors que quant que quant que morís la dita Francescha sa [f. 2] filla, sens fills o filles que pugue testar y a ses llibres voluntats fer de cent lliures Barceloneses, y que los demés béns tornen, a dits donadors; si vius seran, si no, a qui ells auran disposat de paraula, o testament; y quant que quant morís ab fills o filles idest llibris que pugue disposar del que sos pares li an donat ab los pactes condicions y retenciosn sobreditas.

Ítem lo dit Baltesar Calbet fent aquestes coses ab consentiment de sos germans, oncles, parents, amichs y benvolents contractar entén matrimoni ab la dita Francescha Cases donsella; y promet aportar en dot per dot y en nom de dot tres-centas lliuras Barceloneses une vegada tant solament, als dits cònjuges Joan Cases y Maria Cases; ab lo modo y forma següent, so és que lo dia de les esposalles que contrauran matrimoni en fas de Santa Mare Iglésia donarà a dit Joan Cases y Maria Cases sogre y sogra esdevenidors dos-centes lliures Barceloneses, y las restants cent lliures donarà dins dos anys, so és sinquanta lliures cada any.

Ítem lo dit Baltesar marit esdevenidor de la dita Francescha promet fer los vestits y robes, a gust de la dita Francescha Cases y de sa mare. Ítem és tractat que lo dit Baltesar Calbet marit esdevenidor de la dita Francescha Cases fa de escreix ho espòlit per rahó de noses sinquanta lliures \bones/ Barceloneses les quals li assegure sobre del dot y demés béns seus.

Ítem los dits Joan Cases y Maria Cases cònjuges, pare y mare, de la dita Francescha pagats que seran del dot y vestits prometen al dit Baltesar gendre seu esdevenidor fer·los·ne y firmar àppocha llarga y bastanta de tot lo que dit Baltesar aurà aportat. 

[f. 2 v] Y més prometen dits cònjuges Cases que en cas de restitució de dot lo que Déu no vulle qu·el restituýran del modo que·l’auran rebut; y lo·y salven y asseguren sobre tots sos béns aguts y per aver mobles e immobles y ab jurament llargament.

Ítem convenen y consenten totes parts que ara per les hores; y a les hores ara hereten los fills, o, filles del present matrimoni a·n·aquell fill o filla que més ben vist serà al pare y mare reservant·se Senyors majors y usufructuaris tot lo temps de sa vida natural dexant·se per·a testar a ses llibres voluntats fer cent lliures dich 100 ll. Barceloneses cada un, una vegada tant solament, y en cas morissen intestats ara per les hores elegeixen lo primer fill, o, filla primer naxedor ab pacte que sie dret y igual sa de enteniment y que tingue les parts nesessàries y que no sie religiós ni ordenat en ordes sacres.

Ítem es tractat y convengut entre dites parts que renuncien la una part, a, altra al dret de sobrevivència y que la una part ni la altra pugue demanar més de deu lliures; Finalment volen les dites parts que los presents capítols sien scrits e allargats ab totes les clàusul<l>es, oportunes y nesessàries y que se·n sien tretes una y moltes còpies tantas quantas ne seran demanadas la substància del fet en res no mudada.

Los sobredits capítols foren jurats y firmats per Joan Cases pagès de la vila de Oliana pare de la dita Francescha Cases; y Baltesar Calvet fadrí pagès del lloch de Perles als 27 de febrer de 1715; en presència de testimonis que foren Pau Maynagues y Joan Masana tots fadrins de la vila de Oliana. Més foren jurats los presents capítols per Maria Cases y Francescha Cases mare y filla als 29 de octubre de 1715 en presència testimonis que foren [f. 3] Joan Graell; y Domingo Pinós estudiants habitants en lo lloch de la Valldan; en mà y poder de mi Joan Pinós prebere y rector de la Valldan bisbat de Urgell.

Ut igitur de premisis propia manu scriptis fides que plena ab aomnibus adihebatur, i n judicio extra ego supra dictum Jacobum Cases economum nottarium in dicto loco de la Valldan; die desima·secunda mensis novembris anno 1716 hic me subscribo et meum quo utor appono sig+num.   

